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ITPOT'HO3UPOBAHUE KAK UHCTPYMEHT OITUMU3ALINU
IMPOIECCA CUHXPOHHOI'O IEPEBOJA

H. A. KapaBaesa, f1. A. lllabynuna

Boponestcckuii 2ocyoapcmeennniit ynugepcumem

ANTICIPATION AS A MEANS OF FACILITATING
SIMULTANEOUS INTERPRETING

N. A. Karavaeva, Ya. A. Shabunina
Voronezh State University

AHHOTALUSA: 8 HACMOoAW el CMamve paccmMampueaemcs 60ONPOC 0 BO3MONCHOCIU ONMUMUZAYUU NPOYECCa CUH-
XPOHHO20 Nepesooa ¢ NOMOUbIO MEXAHUIMA BEPOATNHOCIHO20 NPOSHOZUPOBAHUS NOCPEOCMBOM AHANU3A AGHBIX
U CKPBIMBIX CUSHATI08 NOCEOYIOUe20 PA36Umusi mekcma. dmu CUSHAIbL MO2YN NPeOCmAasisimG coO0l d1eMeHnb
oucmanmuo20 Oelicmeus, Komopbvle npoeyupylom oarvHelulee pazeepmuvléanue MulCaiu U NO360JAI0M Nepeoo-
YUKY NPe0socXuuamy euje He NOIYUeHHYIO UM UHGOPMAayuio u Mmakum 06pazom IKOHOMUNb GPeMsL U YCUAUs NO
nepexoouposanuio npedHasHayennoo 0 nepeeoda 3eyuauje2o mexcma. Ilocmosannoe enumanue K ykasaHHoim
aneMenmam Kax 6 npoyecce no020mosKu Cneyuarucnos o CUHXPOHHOMY Nepegody, max u Ha dmane ocyuecn-
6l1eHUA NPOPECCUOHANLHO20 Nepedoda 6 PealbHblX YCI08UAX, 0CEOCHUE apCeHand Makux cpeocme Hapsaoy ¢
Opyeumu cneyuuueckKuM HagblKamu 0decneuugaem gblCOKoe Kauecmeo meKkcma nepegood i npuoaen nepesoo-
YUKY Y8EPEHHOCMb 8 COOCMBEHHBIX B03MOICHOCMAX, CHUIICAEN YPOBEHb €20 MPEBOICHOCMU U CNOCOOCmByem
00CMUIICEHUTO B3AUMONOHUMAHUSL MedHCOY ChuKkepom u ayoumopueti. Ocgoenue Habopa 102UKO-CeMAHMUYECKUX
OMHOWENUL @ MeKCme CIYHCUM OCHOBOU OISl AHANU3A MO20, KAK QYHKYUOHUPYIOM NPOSHOZUPYIOujUe dNeMeHMbl
QUCTNANIMHO20 OeUCMBUS @ KOHKPEMHOM KOHMEKCIme U, MAKUM 00pazom, AGIsAemcs 0083amenbHol Cocmasiaouyetl
10020MOBKU NEPEBOOUUKOG-CUHXPOHUCTOE U HeNPEMEHHBIM ampudYmMom apcenana cpedcms npopeccuoHaIbHO-
20 CUHXpOHUCMA.

KiioueBble CJI0BA: cunXpoHHbLIL NEPesood, NPoSHO3UPOBanUe, nPoSHOUPYIoWUe dNeMeHMbl OUCTNAHIMHO20 Oell-
CMBUS, I02UKO-CEMANMUYECKUe OMHOUEHUS.

Abstract: this paper studies a range of means to facilitate simultaneous interpreting through anticipation by
analyzing the explicit and implicit signals of the text’s potential direction. These include the so-called distant
action elements predicting it and allowing the interpreter to anticipate information not yet received and thus save
time and effort in recoding the text. Attention to these elements both in the process of training specialists in si-
multaneous interpreting and at the stage of professional interpreting in real-life conditions, mastering the arsenal
of such tools along with other specific skills ensures high quality of interpreting. It also ensres the interpreter’s
confidence, reduces their anxiety and contributes to achieving mutual understanding between the speaker and the
audience. Mastering the set of logical and semantic relations in the text serves as a basis for analyzing how the
predictive elements of distant action function in a particular context and, thus, is an obligatory component of
training professional interpreters as well as an indispensable attribute of the arsenal of tools of a professional
simultaneous interpreter.

Key words: simultaneous interpreting, anticipation, predictive distant action elements, logical and semantic
relations.

© Kapasaesa H. A., [llabynuna 1. A., 2025
Kontent nocrynen mox junensueii Creative Commons Attribution 4.0 License.
e The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.

78 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHI'BUCTUKA 1 MEXKVYJIbBTYPHAAA KOMMYHUKALNA. 2025. Ne 2




N. A. Karavaeva, Ya. A. Shabunina

Anticipation as a means of facilitating...

BBenenue

Ha cerogusiniauii 7eHb OJJHUM W3 CaAMBIX CIIOXKHBIX
BUJIOB YCTHOI'O IIEpEBOJA OCTAETCSl CUHXPOHHBII. DTO
00yCIIOBJIEHO TEM, UTO OH MPEIONaraeT, ¢ OXHON CTO-
POHBI, BBICOKHI YPOBEHb BIIQJCHUS UCXOJHBIM U IIEpe-
BOJISLLMM SI3bIKAMH, a C APYTOi — MacTepPCTBO MEPEKITIO-
YEHUs C OJHOIO f3bIKa Ha JAPYroi U MOHUMAaHUE MPUH-
LIUIIOB OCTPOEHUS CBA3HOIO TekcTa. Cripoc Ha CUHXPOH-
HBIIi TIepeBOJ] HEM3MEHHO BBICOK, @ 3HAYHUT IOATOTOBKA
MePEBOYNKOB-CUHXPOHHUCTOB JIOJDKHA BKIIIOYATh U3yde-
HUE MEXaHU3MOB, KOTOPBIE IIOMOTal0T UM ONTHUMHU3HUPO-
BaTh COOCTBEHHO IPOIIECC MIEPEBOJIA U C/IeNIaTh KOHEUHBIH
OPOAYKT MaKCUMaJIbHO Ka4CCTBCHHBIM.

Cornacuo 1. A. 3uMHell, nepeBoj NpencTaBiseT
c000ii HeMPEPHIBHBIH MPOIECC MO0 UCUUCIICHUIO CMbICTIA
BBICKA3bIBaHHSI (IIPOLIECCa OCMBICIICHN ), TaTbHEHIIIEMY
[IPEBPAILEHUIO €r0 B HAMEPEHHUE U TOMCKY IIOAXOAIIEr0
BapuaHTa Mepefadn CPelcTBAMH JIPYTroro s3bika [1,
c. 112]. OcymiecTBienre nepeBoauecKoi AesITeIbHOCTH
— CJIOKHBIH Ipoliece, MPU KOTOPOM 331 CTBYeTCSl MHO-
KECTBO MCUXOJIOTMUYECKUX MEXaHH3MOB, TAKMX KaK
BOCIpUATHE MH(DOPMALMU, OCMBICIEHHE, TOHUMAaHUE,
nHTepnperanns. Kpome Toro, BaxkHeHIIel 4acTbio Ie-
PEBOJUECKOM JIEITEIFHOCTH TaKXKe SIBIIACTCS XpaHEHHE
nHpOpMaNUH B TaMATH iepeBoaunka. I1o onpenenenuto
A. P. Jlypun, naMsaTh — 3T0 «CBOMCTBO UE€JIOBEUECKOIO
MoOg3ra 3arnedatieBarb, XpaHUuTb U BOCIIPOU3BOAUTH CJIC/IbI
MIPEKHETO OMbITay [2, ¢. 192]. Jlnst mepeBomarka 0cooyro
Ba)XHOCTH PHOOPETACT CIOBECHO-JIOTHYECKAS TAMSITh,
(YHKIHS KOTOPOH 3aKITI0YaeTCs B BBIACICHUU U Yep-
YKaHWH TocTymnatomed naopmarun. OTHOBPEMEHHO
TIPOUCXOJIHT IIPOIIECC IIEPEKOUPOBAHIS COOOIICHUSI, UTO
SIBIIICTCS JONOJIHUTENIBHOM CIIOKHOCTBIO JUISl TIEPEBO/-
YHKa, IOCKOJIbKY €ro 3a7a4a 3aKII04aeTcs B TOM, YTOOBbI
nepeaarh CMbICI MOCTYHUBILETO COOOILIEHHs Ha JPYyTroM
SI3BIKE.

y‘II/ITI)IBaSI, 4TO MPOLECChl BOCIPUATHUSA IMMOCTYIIAr0-
nield OT crukepa HHGOpMAIMK ¥ IOPOXKIICHUS PeYr Ha
SA3BIKC MEPEBOAA MMTPOUCXOIAT MIPAKTUICCKHU OJTHOBPEMEH-
HO (CIBUT U3MepsieTcst OyKBaIbHO B CEKYHAAX), 03 mc-
10JIb30BAHUS MEXaHU3Ma BEPOSTHOCTHOTO IPOTrHO3UPO-
BaHUSI CUHXPOHHBIA MEPEBOJ KaK BHUJ NEPEBOIUECKOMN
JeTeTBHOCTH ObLT OBl BeCbMa 3aTPyIHUTEIFHOM 3a1a4eit
[3, c. 78].

Bo Bpemst nepeBosa 3a1eiicTBytoTCsS 00a BUJ1a HaMsi-
TH: KpaTKOBPEMEHHas U JoJIroBpeMeHHas. KpaTkoBpe-
MEHHAas MaMATh NpeJHa3HaueHa JUIsi KPaTKoOCPOYHOTO
XpaHeHHs HeOONIBIIOro 00beMa HH(POPMAIUH, BEIYJICHE-
HUS CMBICJIOBBIX KOMIIOHCHTOB U YACPIKAHUA HUX IJIA
OCYIIECTBICHUS TepeBofa. JlonroBpeMeHHass mamsTh
OTBEYAET 32 3aKPETUICHHBIN OMBIT, 32 HAKOTJICHUE 3HAHUHT
13 Pa3HOOOPAa3HBIX 00NacTel ISl JATbHEHUIIETO YCIIel-
HOTO MMPUMEHEHUS B aKTYaIbHBIX cUTyanusx [4, c. 111].

Tak, mocTynuBIIast ”HPOPMAIHS B TIPOLIECCE Iepe-
BOJIa XPaHUTCS B KpaTKOBpeMeHHOU namstu. O1Haxo, 1o

muenuto J1. CeneckoBud u M. Jlenepep, 3amaua nepeBos-
YHMKa 3aKII0YaeTCsT BOBCE HE B TOM, YTOOBI 3aIIOMUHATH
KOHKpETHBIE CII0BA U BhIpakeHus1. B pazpaboranHol nMu
WHTENPETATUBHON TEOPUU MEPEBOJA OHU YTBEPKIAIOT,
49T0 (POKYC JTOJKEH OBITH HAINPABJICH UMEHHO HA TIOHU-
MaHHE CMbICIIa COOOILIEHUS AJIs JaIbHEHIIIero nepeBosia
Ha Jipyro# sa3bIk. CienoBaTenbHO, NEPEBOAUNK JOKEH
annaraTb yCI/IJ'II/ISI MMCHHO JI BBIYJICHCHUA JIOTUYCCKUX
CBsI3CH U MOHUMAHHUS CMBICJA COOOIIEHHUS IJIsS TOTO,
Y9TOOBI 3aTeM NIEPEKOMPOBATh €T0 CPEICTBAMHE JIPYTOT0O
si3pIKa 5, ¢. 89].

IMocTanoBka nmpodsreMbl

Ve Ha paHHEM JTalre HCCICIOBAaHHHA B 00IIaCTH
CHHXPOHHOTO NepeBojia JIMHIBUCTHI 3arOBOPUIIM O TaK
Ha3bIBAEMOM «yCTPOHCTBE NpeABapUTEILHON 00padoT-
KI» TEKCTa BBICTYIUICHUS, KOTOPOE BIIOCJIEACTBUU CTAITN
Ha3bIBaTh MEXaHU3MOM BEPOSITHOCTHOTO IPOTHO3UPOBA-
Hus. [lo muenuto I. B. UepHoBa, QyHKIUS JaHHOTO
MeXaHH3Ma 3aKJIF0YAETCS B TOM, YTOOBI CIPOTHO3UPOBATH
JTATbHEHIIIee Pa3BUTHE MOJTy4aeMOT0 TEKCTa H, COOTBET-
CTBEHHO, OBICTPO OLIEHHUTH MOCTYTAFOIILYF0 HHPOPMAITHEO
Ha MPEAMET HAJIMYUS CUTHAJIOB, KOTOPBIC TIOMOTIIH OBl
MePEBOMUMKY TIPEIYTraaaTh IMOCIEAyIONnee pa3BepThiBa-
HHE MBICTH [3, c. 134].

N3BecTHO, YTO OIHOM M3 KaTEropHil, XapakTepusy-
IOLIUX CBA3HBIN JUCKYPC, SIBISETCS IpaMMarudeckas u
JIEKCUIeCKasl CBI3HOCTh TEKCTa, HHAYE HMEHyeMast Kore-
3ueil. OHO U3 caMbIX PaCIPOCTPAHEHHBIX CPEICTB KO-
Te3HU — peepeHIus, KoTopast BCTPeuaeTcs MPakTHYECKU
B MoOOM Tekcre. CBsi3b MeXIy pedepeHTaMHu MOXKET
OBITH aHAa()OPHUECKOM, T. €. OTCHUIATh ajpecara K Ipe-
JBITYLIEMY KOHTEKCTY, HITU KaTa(popuyecKoil — ¢ OTChUI-
KOM K TOCIIEIYIOIIEeMY KOHTEKCTY. IMEHHO MO CIe HsIs ¢
MIOMOIIIBIO OTIPEICTICHHOTO Habopa MapKepOB aKTUBHPY-
€T JINHTBUCTUYECKHE U DKCTPAIIMHTBUCTUUECKUE 3HAHUS
MEPEBOTYMKA M CIOCOOCTBYET MPOTHO3UPOBAHHIO JalTb-
HEHIIIeTo CMBICIIOBOTO pa3BUTHs TekcTa. Cpean yKazaH-
HBIX MAPKEPOB €CTh TAK Ha3bIBAEMBIE IIPOTHO3UPYIOIINE
9JIEMEHTBI TUCTAHTHOTO JICHCTBHSA, KOTOPBIE BBIXOIAT 32
PaMKH IPEUIOKEHUS U PEATH3YIOT (DYHKITHIO ITPOCTICK-
IIUH, IPOTHO3UPYSI CHHTAKCHYIECKYIO0 KOHCTPYKIHIO, a
TaKKe KaTeropuajbHble (JaKTOPbl, HApUMEp, TAaKUe KakK
MMpUYUHA-CICACTBUC, 4 TAKIKC BPEMEHHBIC U IPOCTPaH-
CTBEHHBIC 3aBUCHMOCTH. M3yuenne Habopa karadopu-
YECKUX CUTHAJIOB HEOOXOIMMO JJIsl PACIIUPEHUS BO3-
MOXXHOCTEW MPOTHO3UPOBAHMS TEKCTa €llle Ha HTare
TMOATOTOBKHU CIICHHUAJIMCTOB-TIEPEBOINKOB. Kak mmoxaser-
BAIOT UCCJICIOBaHMs, HA0Op TAKUX CUTHAJIOB MOYKET Ba-
PBUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT THIIa TUCKypca U THIIA
JIOTUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOIIIEHUHN BHYTpPH CBA3HOTO
Tekcta. Hampumep, B HaydHOM THCKypce (YCTHBIE II0-
KJ1a/1bl, BBICTYIIJICHUS Ha HAyYHBIX KOH(DEPEHLUAX, KOH-
rpeccax u CI/IMHO3I/IyMaX) HIUPOKO MPEACTABICHBI OTHO-
IICHUS IPOTUBUTEIEHOCTH (KOHTPACTHBHEIE), KOTOPHIE,
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[I0 MHEHHIO MHOTHX HCCIIEOBATENCH TEKCTa, XapaKTe-
PHU3YIOTCS BBICOKOH CTEICHBIO MPEIUKTUBHOCTH |3,
c. 126]. B xauecTBe nmpumepa MpOTHOZUPYIOIMIETO dIie-
MEHTa JAUCTAHTHOTO JEHCTBUS MOKHO IPUBECTH (pasy
it is/was assumed that, xoTopast 0cOOEHHO yacTo pea-
JIU3YeTCsl B HAyYHOM JIUCKYPCE U TPEACTaBIsIeT MEePBhIii
AIIEMEHT AMXOTOMHUH «UCTUHHOCTB-TIOKHOCTBY [6, ¢. 65].

MarepuaJ uccjie10BaHUs

B kauecTBe Marepmaia MCCIETOBAHUS IIOCITYKIITH
BUJEO BBICTYIUICHUN M3 peno3utopusi EBpoxomuccuu
JUTsI TIOJITOTOBKY TiepeBoaunkoB EBpomapnamenta (EU
Speech Repository), Bkiltouast yaeOHbIE MaTepHaIbl U
peasbHBIC PeYH WICHOB ITapIaMeHTa Ha COOTBETCTBYIO-
[UX 3aceaHusIX ¥ KoHpepeHmusx [7].

HpOCHeKlII/IH H JIOTHYECCKHE CBA3HU B TECKCTE

OO0paruMcs K TeM CaMbIM JIOTHYECKUM CBSI35M, TI0-
HUMaHHE KOTOPBIX HEOOXOAMMO TIEPEBOTUUKY JIJIsI BBIUJIC-
HEHUs cMbIciIa cooOmenus. Ha Ham B3msi, OeClieHHbIH
Matepuan npejacTasieH B Teopuu tekcra M. P. anbme-
pHUHA, COITIACHO KOTOPOW «TEKCT — ITO MPOHM3BEICHHE
PEYCTBOPUECKOTO MpoIiecca, 00IaaatoIiee 3aBepIIeHHO-
CTBI0, OOBEKTHBHPOBAHHOE B BUJIC IMCEMEHHOTO JIOKY-
MEHTa IIPOU3BEICHUE, COCTOSIIICE U3 Ha3BaHHUS (3aroJIoB-
Ka) ¥ psfa 0coObIX ennHuUl] (CBEpX(PpazoBbIX €IUHCTB),
0ObEIMHEHHBIX PAa3HBIMU THUIIAMHU JIEKCUYECKOH, rpam-
MaTHYECKOH, JIOTHYECKOM, CTUIIMCTUYECKOM CBSI3U, IMe-
IolIee OIPE/ICIICHHYIO [IeJICHAIPABICHHOCTh U MparMa-
TUYECKYIO0 YCTaHOBKY» [7, c. 18]. ABTrop oOpamaer
BHUMaHHE Ha HAJTMYHE OTTPE/ICIICHHBIX BHY TPUTEKCTOBBIX
CBsI3eH, «00ECIeUNBAOIIUX KOHTHHUYM, T. €. JOTHYe-
CKYyIO TIOCIICIOBATEIHHOCTh, B3aMMO3aBHCUMOCTH OT-
JIeTBHBIX cOOOMmEeHnH, GakToB, nercteuity [Tam xe,
c. 74]. Takue cBsI3M ONIPENEISAIOTCS HCCIIETOBATENIEM KaK
«KOTE3WsI», Pealln3yromas CBI3HOCTh W IEIOCTHOCTD
tekcTa [Tam xe, c. 78]. OHM BKJIIOYAIOT:

— (opMaNbHO-TPAaMMAaTHYECKUE (COI03BI, COIO3HBIC
CJIOBa, MECTOUMEHHSI, TPUYACTHBIE 00OPOTHI);

— norudeckue (mocienoBarelbHbIE, BpEMEHHBIE,
MIPOCTPAHCTBEHHBIC, IPUYMHHO-CIICACTBEHHBIE OTHOIIIE-
HUS1, OTHOIICHUS TIEPEUUCIICHUS );

— accouuaTHBHBIC U 00pa3HbIe (XapaKTEPHBI AJIS
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB);

— KOMIO3UIINOHHO-CTPYKTYPHBIC (OTCTYIUICHUS U
BCTaBKH, HAPYIIAIOMINE JIOTHIESCKYIO OPTaHU3AIIHIO);

— CTWIMCTHYECKHE (TIOBTOPSIOMINECS CTHUIINCTHIC-
CKHE 0COOCHHOCTH, MapajlIelIu3M, XUa3M);

— PUTMHUKO-00pa3yromue (XapakTepHbl UIT MOITH-
YeCKuX TeKCToB) [7, c. 89].

B camom mmpoxom cmsicae U. P. 'anbnepun aenut
JIOTMKO-CEMAaHTUYECKHUE OTHOILIEHHUS Ha CIeIyIolne
KaTeropuu:

1) oT 001Iero K 4YacCTHOMY;

2) OT 4aCcTHOTO K 00IIeMy;

3) OT KOHKPETHOTO K a0CTPaKTHOMY;

4) ot abCTPaKTHOTO K KOHKPETHOMY;

5) CXOICTBO;

6) IPOTUBOMOIOKHOCTb;

7) CMEXHOCTB;

8) BpeMeHHbIE U IPOCTPAHCTBEHHEBIE [§, ¢. 94].

IIpu ananuse yuyeOHOro TeKCcTa B MPOLECCE MOJTO-
TOBKH TIEPEBOJYMKOB YKa3aHHBIC THUIIBI OTHOIICHUU
JIOTDKHBI HEM3MEHHO OIPEENATHCS U 00CYKAAThCS, UX
peaym3anus Mpy MOMOIIN OTPENIEIICHHBIX TIPOCIIEKTHBIX
MapKepoB TaKXkKe JOJKHA CTaTh YAaCThIO IpeAIepeBoIUE-
CKOTO aHaJM3a TEKCTa, MO0 TEePEUNCICHHBIE CPEICTBA
MIO3BOJISIIOT CO3J1aBaTh CBA3HBIN U JJOTMYHBIN TEKCT, CIO-
COOHBIH peannu3oBaTh KOMMYHHKATHUBHBIHN TOCHLT aBTOPA.

. P. l'anbriepuH yka3plBaeT Ha TO, YTO KOTE3US ObI-
BaeT KOHTAaKTHOW M AUCTaHTHOM. [Ipy KOHTaKTHOM KoTe-
3UM MEX]Y OTJEbHBIMU YaCTIMH TEKCTa HaOMIONaeTCs
JIOCTaTOYHO HKCILTUIUTHAS CBA3b, OHU «CMEKHBD» MEX-
Ity co0oii [7, c. 76]. OnHako BO MHOTUX TEKCTaX MEKIY
JUCTAHIIUPOBAHHBIMHU JIPYT OT JPYyTa YaCTIMH BCE PABHO
MIPOCIICKUBACTCS JIOTHYECKAs CBSA3b. B TakoM cirydae MbI
TOBOPHM O IMCTAaHTHOM kore3u [ Tam xe, c. 77].

A. A. Tonuapos u O. 0. HpKOBa OnIpeAesnsioT Jo-
TUKO-CEMaHTHYECKUE OTHOLIEHUS B TEKCTE KaK «OTHO-
IICHUST MEXIY IBYMs ()parMEHTaMU TEKCTa, KOTOPHIE
MOTCHIIHAIFHO MOTYT OBITH BBIPAYKCHBI CIICIHAIII3HPO-
BaHHBIM TTOKa3aTeseM, KoHHeKTopom» [9, c. 48]. Konne-
KTOPBI IPEICTABISIIOT COOO0M COBOKYITHOCTB JIEMEHTOB,
C MOMOIIBI0 KOTOPBIX OCYIIECTBISCTCA CBSI3b MEXIY
JIBYyMs Wiid Ooniee KoMIoHeHTamu Tekcta [10, c. 26].
Boo0iie, TOruKo-ceMaHTHYECKHUE OTHOIICHUS MOTYT
OBITh SKCIUTMIUTHHIMU ¥ UMIUTUIUTHBIMHU. DKCIITUIIUT-
HBIC OTHOIIIEHHS OTKPBITO BBIPAKEHBI COOTBETCTBYIOIINM
KOHHEKTOpOM. UTO Kacaercsi UMIUTUIIUTHONW CBSI3H, TO
OHa HE NOJIy4aeT BBIPAYKEHUS IIPU IOMOLLH SIBHOT'O Cpel-
cTBa cBsi3u. A. A. [OHUapOB yTBEPXKAACT, UTO IS TIOHU-
MaHHUS TaKOTO THIA CBSI3M HEOOXOIWMO BHHKHYTH B
CMBICIIOBbIE OTHOIIEHHUS MEXIY YacTsIMHU TEKCTa, a
TaK)kKe OTMIepUPOBAThH COJIEpKaHuEM TekcTa [9, ¢. 53].

ITomumo teopuu tekcta U. P. ['anbnepuna, 6e3yc-
JIOBHYIO LIGHHOCTbh MMEET KJIAaCCU(UKAIUS JOTHKO-Ce-
MaHTH4ecKux oTHomeHu# B. I'. Taka:

1) oTHOILIEHUS TOXKAECTBA, KOTOPBIE 3AKIFOUAIOTCS
B WJICHTUYHOCTH NPEAIOKCHUN (BO3MOXKHA B3anMO3a-
MEHa);

2) OTHOIICHHS BKIIFOUYCHUS (CYKEHHsI) U paciiupe-
HUS;

3) oTHOIIEHUS IEPEKPEIINBAHNUS, TTPH KOTOPBIX CH-
TYaIM{ WK COOBITHS B TEKCTE YACTHIHO HAKIIAIBIBAIOT-
Csl IpYT Ha JIpyra, clieIoBaTeIbHO, MEXy HUMHU BO3HU-
KalOT OTHOILLIEHUS CMEKHOCTH, IPUIMHHO-CIIE/ICTBEHHbIE
OTHOILEHUS U T. [I.;

4) otHomeHus conopunnenus [11, c¢. 77].

IIpu oTHOIEHUAX CyXeHUs Oojee MMpoKasi, 0600-
[ICHHAs TeMa BBOJIUTCS B Ha4alle, a 3aTeM KOHKPETU3H-
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pyeTcs B MOCIEIYIONHNX peUToXeHusX. [1pi oTHOMIIE-
HUSIX pacIINPEeHNs, HA00OPOT, CHaYalIa MOCIIeI0BATEIb-
HO OITUCHIBAIOTCSI KOHKPETHBIE JIETaIH, KOTOPHIE 3aTeM
00o00marrcsa. CBA3b MEXIY MPEUIOKEHUSIMHA OOBIYHO
HOCHT UMIDTHIIUTHBIN Xapaktep. Habop 2meMeHToB muc-
TAHTHOTO JICWCTBHS BKJIIOYACT JIGKCEMbI U (hpa3bl THIIA
in fact, anyway, thus, even, finally [12, c. 68].

OTHOIICHUS MMPOTUBOIMOCTABJICHUSA TMPEAIOIararoT
HaJIN4YUE€ KOHTpaACTa MCKIAY ABYMs NPCIJIOKCHUIMU,
CMBICJIBI KOTOPBIX MPOTHUBOIIOJIOXKHBI, ITPOTUBOIIOCTAB-
JICHBI APYT npyTy. OHU BEIPAKAIOTCS PU MTOMOIIH COTO-
30B M BBOJHBIX CJI0B THIa but, however, otherwise.

O. 1O. npkoBa npeasiaraeT pa3nuiarh OTHOIICHHS
«COOCTBEHHO IPOTHBOIIOCTABICHHS» H OTHOIICHHS «BO-
MIPEKU OKUAaeMOMY». Tak, Ipu MepBOM THUIIE TPOTUBO-
MOCTABJICHHS MEXAY MPEITIOKCHISIMI WIH YacTIMU
TEKCTa HAONIOMACTCSI YSTKUH KOHTPACT, T. €. CMBICIIHI,
3aKIIFOYCHHBIC B MPEIUIOKCHUSX, TMOJISIPHO MPOTUBOIIO-
J103kHBI. OTHOILICHUS «BOIIPCKU OKUAAEMOMY» MPECATIO-
JlararoT, 4TO B ICPBOM IPEAJIOKCHUN UIIU YaCTHU TCKCTa
Oy/ieT BBICKa3aHO KaKoe-I100 OKHUIaHUE, KOTOPOE 3aTeM
OKaXkeTcst «0OMaHyThIM». Tora Mbl IMeeM JIeJI0 € YCTy-
MUATENbHBIME oTHOMEHUsIMH [ 13, ¢. 211]. Omnako Mexay
JUHTBHCTAMH BEAYTCS CIIOPEI, MOYKHO JIH OTHECTH OTHO-
[ICHUSI YCTYIIKU K KaTeTOPHY POTHBUTEIBHBIX. MHOTHE
CUUTAIOT, YTO MEKIY HUMH €CTh CXOICTBO, OCKOIBKY
CIIC/ICTBHE B YCTYIUTEIBHBIX IPEIUIOKCHUSIX TI0 COIep-
YKaHUIO MPOTHUBOIIOCTABICHO IEPBOIl YaCTH IPEIIONKE-
HUsI. YCTYIMUTEIbHBIC OTHOIICHHUS Yallle BCETO BBIpaxa-
I0TCSl yCTyNUTEIbHBIMU cOro3amu Tuma although, though
[14, c. 289], HO HEe OrPaHUYUBAIOTCS UMH.

HpI/I JIOTUKO-CEMaHTUYCCKUX MPUINHHO-CJICICTBCH-
HBIX OTHOIICHUAX NPEIJIOKCHUEC WIIN €T0 4aCTh COOTBET-
CTBEHHO ITPEJICTABISIOT COOO0 PUYNHY WU CIICIICTBUE
TOTO, O YCM TOBOPHTCS B TIOCIICAYIONIIX MPEIUTOKCHUSX.
Yarie Bcero gaHHast CBSI3b BRIPaYKCHA SKCIUIHIIUTHO TIPU
MTOMOIIHY CIIeYIOIINX KOoHHeKTOpOoB for, therefore, so, if,
why [12, c. 68].

Urak, moHMMaHHE JOTHKO-CEMAaHTHUCCKUX CBSI3CH
CIocoOCTBYeT A(PPEeKTUBHOIN paboTe MeXaHH3Ma BEpO-
STHOCTHOTO IIPOTHO3MPOBaHHMs. PaccMoTpnm cneyromme
MIPUMEPHI U3 UCCIICAYEMbIX TEKCTOB BBICTYIUICHHIH PEIIO-
sutopust: “This may seem like a rather obvious point
because cycling is exercise, but it also has a very
significant impact on our health in terms of diseases, it
can significantly reduce our risk of certain diseases such
as cardiovascular diseases. In fact, one study shows that
cycling regularly can reduce the risk of heart disease by
up to 46 %.”

B nanHOM mpmMepe B MEPBOM IPEIIOKCHHH MBI
HaOMIOaeM OTHOIICHHS POTHBOIIOCTABICHUS ¢ 00Ma-
HYTBIM OXHIaHueM. MonanbHBIA TIIaroi may Bo ¢pase
this may seem y>ke¢ B caMOM Hadali¢ BBICKa3bIBAHUS
CHTHAJIU3HUPYET O ITOCIISAYIOIEM IIPOTHBOIIOCTABICHHUH,
KOTOpPOE He 3acTaBJsieT ceOs JI0JITro JKAaTh U BHIPAKEHO

KOHHEKTOpoM but. Tak, yxe B Hauase (hpasbl HEPEBOTIHK
UMEET BOZMOKHOCTB CIIPOTHO3MPOBATh PEan3yeMBbIi B
JTAHHOM IIPEUTOKECHUH JTOTUIECKUN TUI CBS3H.

[lepBoe 1 BrOpoe MPEAIOKCHUS OKA3BIBAIOTCS, B
CBOIO 0Y€pe/Ib, CBSI3aHBI MEXKY COOOH JIOTHKO-CEMaHTH-
YEeCKMMHU OTHOIICHUSIMH CY)KCHHSI, KOTOPBIE MPEICTaB-
JICHBI KOHHEKTOPOM in fact, KOTOPBIA CUTHATH3UPYET
MepeBOYNKY, YTO JaibHellee NpeaiiokKeHue oyaer
MPEJICTABISITE COO0N KOHKpETH3alHo 0000IIeHHON
HH(pOpMAIHH.

“But if we take a look on a bigger scale, being fitter
and being more healthy is better for our healthcare
systems. This means that we will be spending less money
on health care, that’s less people in the hospital, less
people that need medicine. This means that we have
more money to spend on other areas of our society”. B
JAHHOM MPUMEPE MEXKY MPEIOKESHUSIMU PEaTU3yeTCs
MPUYUHHO-CIICICTBEHHAS CBSI3b, BhIpaXkaeMasi KOHHEK-
TOPOM this means, KOTOPBII coueTaeT B cebe aHapopH-
JecKuil U KataopuIeCcKUi MOTEHIIHA, OTChUIAs ajpe-
cara K MPenbIayIeMy KOHTEKCTY U BBOSI CIICICTBHE.
ABTOp IOBTOPHO HUCIIOJIb3YET AAHHBIM KOHHEKTOp U B
CIICIYIONIEM MPEIIOKCHUH, TeM CaMBIM BBICTpauBast
paccyxJeHHe 1o OJTHOU U To# ke cxeme: “However, of
course, as with all topics, there are certain people that
aren't impressed by the idea of improving cycling
infrastructure.”

B nmanmHOM mpuMepe Nmpu NOMOINH KOHHEKTOpa
however, BRIpaXKaroOIEro MPOTHBUTEIHHBIC OTHOIICHUS,
0paTop CUTHAIM3UPYET O CMCHE MO3UIIHIA U BBOJAUT MHE-
HHUE M apTyMEHTHI OMIOHEHTOB. [Ipu 3TOM mepeBoaunK
OCTaeTCsl HAYeKy U OKHJIACT, YTO aBTOpP BEPHETCS C HO-
BBIMH JIOBOJIaMH B ITI0JIb3Y CBOEro MHeHwUs. U neificTBu-
TEJILHO, JOBOJILHO CKOPO CHOBA IMOSIBJSIETCS] TIPOTHBH-
TENBHBIN KOHHEKTOP /owever, OATBEP K TAIOIIUH HAIITY
ruroresy (“However, I can refute both of these arguments
very quickly”).

“However, in the UK, a number of fatalities linked
to cold water immersion has brought the dangers of cold
waters to swimming to the attention of the general public.
While marketed by some as a miracle alternative cure
for all kinds of ailments, it is not without serious risks.”
B nanHOM mpumepe yxe B caMOM Hadajie KOHHEKTOP
however curHajan3upyer o cMeHe TeMbl. Jlanee KOHHeK-
TOp While mpoenpyeT naibHeHIee CMBICJIOBOE Pa3BUTHE
(bpasbl, a UMEHHO HAJTMYHE BTOPOU YacTH C POTHUBOIIO-
JIOKHBIM 3HAUYCHHEM. B mpruMmepe HIKe MBI MOKEM Ha-
OMronaTh MOX0XKee MOCTPOCHNE TIPEIOKCHUS, T/Ie KOH-
HEKTOp while B caMOM Hadvalle TakKe CUTHAIU3UPYET
MIEPEBOTUHKY, YTO Jajee ero OKUIACT IPOTUBOIIOCTAB-
nenue: “In conclusion, while cold water swimming seems
to offer numerous health benefits for both our physical
and mental health, the activity is not without its danger
and can pose significant health risks to inexperienced
swimmers.”
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BruiBoabI

HpI/IHHTO CYUTaTh, YTO MOATrOTOBKA INMEPEBOAYIU-
KOB-CUHXPOHUCTOB AOJIKHAa UMETH HCKIHOYUTCIBHO
TPAKTUYICCKYIO OPUCHTAIUIO, 1 OCBOCHHEC HABBIKOB J10JIK-
HO OCYIIECTBIATHCS HEITOCPEICTBCHHO B YCIOBHAX Ka-
O6uHBl. OTYACTH ITO TaK, MMOCKONBKY HMEHHO B TAKOM
KOHTEKCTE OyIyIIHi CHHXPOHHCT MONyYaeT MpeCcTaB-
neHre 000 BCeX JETalisAX CIOKHEHIIero mporuecca.
OnHako He MEHbIIIEE 3HAYCHNE UMEET H TEOPETHUCCKAs
MOATOTOBKA: HOHUMAaHUE JIOTHKO-CEMAHTHYECKUX OTHO-
LICHUH, ISKAIIUX B OCHOBE CBSI3HOT'O TEKCTA, OCBOCHUE
apceHalia MPOTHO3UPYIOUIMX DJIEMEHTOB TUCTAHTHOIO
JeHCTBUS, BEJb 3TO HEMPENIOKHOE YCIOBUE OCYIIECT-
BJICHHUSI KAY€CTBEHHOTO CHHXPOHHOTO MEPeBoJia. YKe Ha
paHHEM I3Tare O6y‘{eHI/IH CTYACHTBI JOJI)KHBI IOJIYy4aThb
COOTBETCTBYIONIMI 00bEM yKa3aHHBIX 3HAHWI W HABBI-
KOB, TTOCKOJIBKY ITPOIIECC OCBOCHHSI ITOCIIETHUX 3aHUMA-
€T HeMaJioe BpeMs U TpeOyeT OT Oy/IyIIUX CIICIIHATHCTOB
HETIO)KMHHBIX YMCTBEHHBIX YCHIINH W BpEeMEHH.
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